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1. Sploġno 
 
 Izdajatelj teh sploġnih pogojev je:   

Á Banka Intesa Sanpaolo d.d., Pristaniġka ulica 14, 6502 Koper, Slovenija, matiļna ġtevilka: 5092221000, 

ID za DDV: SI98026305, registrski organ: Okroģno sodiġļe v Kopru, osnovni kapital: 22.173.218,16 

EUR, www.intesasanpaolobank.si (v nadaljevanju Banka), 

Á Banka je navedena na seznamu bank in hranilnic, ki imajo dovoljenje Banke Slovenije za opravljanje 

plaļilnih storitev in je objavljen na spletni strani Banke Slovenije www.bsi.si, 

Á nadzorni organ pristojen za nadzor Banke je Banka Slovenije. 

 

S temi sploġnimi pogoji so opredeljene: 

Á medsebojne pravice in obveznosti Banke in Uporabnika v zvezi z opravljanjem Plaļilnih storitev prek 

Transakcijskega raļuna pri Banki, 

Á pravila glede sprememb in prenehanja Okvirne pogodbe o plaļilnih storitvah in  

Á pravila glede izvrġevanja Plaļilnih transakcij. 

 

Banka odpira in vodi razliļne Transakcijske raļune, ki se prilagajajo potrebam razliļnih ciljnih skupin: 

Á Transakcijski raļun otrok, 

Á Transakcijski raļun mladih, 

Á Transakcijski osnovni raļun, 

Á Transakcijski e-raļun, 

Á Transakcijski raļun upokojencev, 

Á Transakcijski gotovinski raļun, 

Á Transakcijski SIMPLE raļun, 

Á Osnovni plaļilni raļun, 

(v nadaljevanju skupaj imenovani Transakcijski raļun). 

 

Ti sploġni pogoji so sestavni del pisne Okvirne pogodbe o plaļilnih storitvah, sklenjene med Banko in 

Uporabnikom (v nadaljevanju Pogodba). Pred sklenitvijo Pogodbe Banka Uporabniku zagotovi Dokument z 

informacijami o nadomestilih za Transakcijski raļun, ki ga odpira. 

 

Sestavni del teh sploġnih pogojev so: 

Á Urnik izvrġevanja plaļilnih transakcij pri Banki, 

Á Tarifa Banke za opravljanje plaļilnih storitev pri Banki, 

Á Glosar. 

 

V kolikor Uporabnik uporablja tudi Plaļilne instrumente kot so opredeljeni v teh sploġnih pogojih, so sestavni 

del teh sploġnih pogojev tudi sploġni pogoji za posamezen Plaļilni instrument: 

Á Sploġni pogoji poslovanja s plaļilno kartico Activa Visa Inspire, 

Á Sploġni pogoji poslovanja s plaļilno kartico Activa MasterCard, 

Á Sploġni pogoji poslovanja s plaļilno kartico Activa Visa, 

Á Sploġni pogoji poslovanja z American Express kartico, 

Á Sploġni pogoji poslovanja s pametno predplaļilno kartico èMOJAç Activa Visa Electron, 

Á Sploġni pogoji poslovanja v Banki IN. 

 

V kolikor Uporabnik posluje s paketi fiziļnih oseb so sestavni del teh sploġnih pogojev tudi Sploġni pogoji 

poslovanja s paketi fiziļnih oseb. 

 

 

2. Opredelitev izrazov 

 

Posamezni izrazi, uporabljeni v teh sploġnih pogojih imajo naslednji pomen: 

Uporabnik je potroġnik, ki uporablja Plaļilne storitve kot Plaļnik ali Prejemnik plaļila ali oboje in ima z 

Banko sklenjeno Okvirno pogodbo o plaļilnih storitvah; 

http://www.intesasanpaolobank.si/
http://www.bsi.si/
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Potroġnik je fiziļna oseba, ki ima z Banko sklenjeno Okvirno pogodbo o plaļilnih storitvah za namene izven 

njegove poklicne ali pridobitne dejavnosti; 

 

Zakoniti zastopnik je oseba, ki je na podlagi zakona upraviļena zastopati mladoletno ali drugo poslovno 

omejeno sposobno ali poslovno nesposobno osebo; 

 

Skrbnik je oseba, ki jo postavi Center za socialno delo, da skrbi za koristi opravilno nesposobne ali 

mladoletne osebe. Kot dokazilo predloģi odloļbo Centra za socialno delo. Doloļila teh sploġnih pogojev, ki 

se nanaġajo na zakonitega zastopnika, veljajo smiselno tudi za skrbnika; 

 

Pooblaġļena oseba je za namene teh sploġnih pogojev, vsaka oseba, ki je upraviļena za razpolaganje s 

sredstvi na Uporabnikovem transakcijskem raļunu, kot na primer zakoniti zastopnik, skrbnik ali oseba, ki je 

na podlagi pooblastila Uporabnika pooblaġļena za razpolaganje s sredstvi; 

  

Plaļnik je pravna ali fiziļna oseba, zasebnik ali podjetnik, ki odredi Plaļilno transakcijo tako, da izda Plaļilni 

nalog ali zagotovi soglasje k izvrġitvi Plaļilnega naloga, ki ga izda Prejemnik plaļila; 

 

Prejemnik plaļila je fiziļna ali pravna oseba, zasebnik ali podjetnik, ki je predvideni prejemnik denarnih 

sredstev, ki so bila predmet Plaļilne transakcije; 

 

Domaļa valuta je valuta evro (EUR); 

 

Valute drģav ļlanic so valute Drģav ļlanic, v katerih Banka Uporabniku omogoļa poslovanje na 

Transakcijskem raļunu, in sicer: evro (EUR), britanski funt (GBP), danska krona (DKK), norveġka krona 

(NOK), ġvicarski frank (CHF) - Liechtenstein, ļeġka krona (CZK), madģarski forint (HUF), ġvedska krona 

(SEK), poljski zlot (PLZ) in hrvaġka kuna (HRK); 

 

Valuta tretje drģave so valute Tretjih drģav, v katerih Banka Uporabniku omogoļa poslovanje na 

Transakcijskem raļunu, in sicer: ameriġki dolar (USD), japonski jen (JPY), avstralski dolar (AUD) in kanadski 

dolar (CAD); 

 

Drģava ļlanica je drģava, ki je ļlanica Evropske unije ali drģava, ki je podpisnica Sporazuma o ustanovitvi 

Evropskega gospodarskega prostora; 

 

Tretja drģava je drģava, ki ni Drģava ļlanica; 

 

SEPA je kratica za enotno obmoļje plaļil v evrih, ki omogoļa izvajanje in prejemanje plaļil v evrih po 

enotnih pravilih in postopkih, znotraj nacionalnih meja ali izven njih, pod enakimi pogoji ter z enakimi 

pravicami in obveznostmi, ne glede na njihovo geografsko obmoļje; 

 

SEPA obmoļje zajema Drģave ļlanice, pridruģene drģave (Ġvica, Monaco, Mayotte, Saint-Pierre-et-

Miquelon, San Marino) ter podroļja, ki so pod upravo Drģav ļlanic (Martinique, Guadeloupe, Francoska 

Gvajana, Reunion, Gibraltar, Azori, Madeira, Kanarski otoki, Ceuta in Melilla, Alandski otoki, Guernsey, 

Jersey ter Isle of Man); 

 

Plaļilne storitve so: 

Á aktivnosti, ki omogoļajo polog gotovine na Transakcijski raļun, dvig gotovine iz Transakcijskega raļuna 

in vse aktivnosti, potrebne za upravljanje Transakcijskega raļuna, 

Á aktivnosti, ki omogoļajo izvrġevanje Plaļilnih transakcij v breme in dobro Transakcijskega raļuna, 

vkljuļno z  izvrġevanjem Plaļilnih transakcij s SEPA direktnimi obremenitvami in trajnimi nalogi, 

Á aktivnosti, ki omogoļajo izvrġevanje Plaļilnih transakcij, pri katerih so denarna sredstva zagotovljena z 

odobritvijo posojila Uporabniku ter Plaļilnih transakcij s plaļilnimi karticami kot tudi z uporabo drugih 

Plaļilnih instrumentov; 
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Direktna obremenitev je Plaļilna storitev, pri kateri Prejemnik plaļila na podlagi Plaļnikovega soglasja 

odredi Plaļilno transakcijo za obremenitev Plaļnikovega transakcijskega raļuna; 

 

Trajni nalog je navodilo Plaļnika svoji banki, naj redno ali na vnaprej doloļene datume izvrġuje Kreditna 

plaļila; 

 

Druge storitve so druge banļne storitve, ki jih Banka poleg Plaļilnih storitev nudi Uporabniku, ki ima z 

Banko sklenjeno Okvirno pogodbo o plaļilnih storitvah. To so ļeki, menjava, dogovorjena menjava idr.; 

 

Plaļilni nalog je navodilo Plaļnika ali Prejemnika plaļila Banki, s katerim odredi izvrġitev Plaļilne 

transakcije; 

 

Kreditno plaļilo je Plaļilna storitev, pri kateri Plaļnik svoji banki odredi izvrġitev posamezne Plaļilne 

transakcije ali veļ Plaļilnih transakcij, vkljuļno s Trajnim nalogom, s svojega Transakcijskega raļuna v 

dobro Transakcijskega raļuna Prejemnika plaļila; 

  

Plaļilna transakcija je polog, dvig ali prenos denarnih sredstev preko Transakcijskega raļuna, ki ga odredi 

Plaļnik ali Prejemnik plaļila, pri ļemer je izvrġitev Plaļilne transakcije preko Banke neodvisna od osnovnih 

obveznosti med Plaļnikom in Prejemnikom plaļila; 

 

Plaļilna transakcija na daljavo je Plaļilna transakcija, ki se odredi prek interneta ali naprave, ki se lahko 

uporablja za komuniciranje na daljavo; 

 

Domaļe plaļilne transakcije so Plaļilne transakcije, pri katerih banka Plaļnika in banka Prejemnika plaļila 

opravita Plaļilne storitve za Plaļnika in Prejemnika plaļila na obmoļju Republike Slovenije; 

 

Ļezmejne plaļilne transakcije so Plaļilne transakcije v Valuti drģave ļlanice ali v Valuti tretje drģave, pri 

katerih banka Plaļnika in banka Prejemnika plaļila opravita Plaļilne storitve za Plaļnika in Prejemnika 

plaļila na obmoļju razliļnih Drģav ļlanic; 

 

Druge plaļilne transakcije so Plaļilne transakcije, ki se izvrġijo v kateri koli valuti, v kateri Banka posluje, 

ļe se Plaļilna transakcija izvrġi s prenosom denarnih sredstev med najmanj eno banko, ki opravlja Plaļilne 

storitve na obmoļju Republike Slovenije in banko, ki opravlja Plaļilne storitve na obmoļju Tretje drģave; 

 

Datum prejema je dan, ko Banka prejme Plaļilni nalog oziroma ki se skladno z doloļili v poglavju 4.3.2. teh 

sploġnih pogojev ġteje za datum prejema Plaļilnega naloga; 

 

Delovni dan je dan, na katerega banka Plaļnika in banka Prejemnika, ki sodeluje pri izvrġitvi Plaļilne 

transakcije, posluje tako, da omogoļa izvrġevanje Plaļilnih transakcij: 

Á za Domaļe plaļilne transakcije, pri katerih je transakcijski raļun Prejemnika plaļila odprt pri Banki 

(razen za Plaļilne transakcije s trajnim nalogom in za Plaļilne transakcije s SEPA direktno 

obremenitvijo) je  Delovni dan vsak dan, razen nedelje, drģavnih praznikov in dela prostih dni po 

vsakokrat veljavni zakonodaji, 

Á za Domaļe plaļilne transakcije, pri katerih je transakcijski raļun Prejemnika plaļila odprt pri drugi banki, 

za Plaļilne transakcije s trajnim nalogom, za Plaļilne transakcije s SEPA direktno obremenitvijo, za 

Ļezmejne plaļilne transakcije in za Druge plaļilne transakcije je Delovni dan vsak dan, razen sobote, 

nedelje, drģavnih praznikov in dela prostih dni po vsakokrat veljavni zakonodaji, 

Á za menjave do zneska v protivrednosti 20.000,00 EUR, preraļunanega po teļaju, ki je doloļen v teh 

sploġnih pogojih, je Delovni dan vsak dan, razen nedelje, drģavnih praznikov in dela prostih dni po 

vsakokrat veljavni zakonodaji. Za menjave v znesku, ki presega znesek iz prejġnjega stavka pa je 

Delovni dan vsak dan, razen sobote, nedelje, drģavnih praznikov in dela prostih dni po vsakokrat veljavni 

zakonodaji; 

 

Plaļilni raļun je raļun, ki ga odpre banka v imenu enega Uporabnika ali veļ Uporabnikov in ki se uporablja 

za izvrġitev Plaļilnih transakcij; 
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Transakcijski raļun je plaļilni raļun, ki ga v imenu Uporabnika odpre in vodi Banka, za namene 

izvrġevanja Plaļilnih storitev in Drugih storitev;  

 

Osnovni plaļilni raļun je Transakcijski raļun z omejenim naborom storitev, ki ga Banka odpre osebi, ki 

zakonito prebiva v Evropski uniji in izpolnjuje pogoje, ki jih predpisuje ZPlaSSIED; 

 

Seznam s standardizirano terminologijo je seznam s standardiziranimi izrazi za najbolj reprezentativne 

storitve, povezane s Transakcijskim raļunom, za katere se plaļuje nadomestilo; 

 

Dokument z informacijami o nadomestilih vsebuje nadomestila za tiste storitve s Seznama s 

standardizirano terminologijo, ki jih banka ponuja v okviru svojega poslovanja. Banka zagotovi loļen 

Dokument z informacijami o nadomestilih za vsak Transakcijski raļun, ki ga ponuja Uporabnikom;  

 

Glosar je dokument, ki vsebuje opredelitve standardiziranih izrazov s Seznama s standardizirano 

terminologijo in iz Dokumenta z informacijami o nadomestilih. 

 

ZPlaSSIED je kratica, ki pomeni Zakon o plaļilnih storitvah, storitvah izdajanja elektronskega denarja in 

plaļilnih sistemih (Uradni list RS ġt. 7/2018 z dne 7.2.2018); 

 

Enoliļna identifikacijska oznaka je kombinacija ļrk, ġtevilk ali znakov, ki jo Banka dodeli Uporabniku in se 

v Plaļilni transakciji uporablja za nedvoumno identifikacijo Uporabnika in/ali njegovega Transakcijskega 

raļuna.  

Enoliļna identifikacijska oznaka je ġtevilka Transakcijskega raļuna Plaļnika ali Prejemnika plaļila: 

o za Domaļe plaļilne transakcije je Enoliļna identifikacijska oznaka ġtevilka Transakcijskega raļuna 

zapisana v obliki IBAN, ki je sestavljena iz:  

o SI (oznake Republike Slovenije po ISO standardu)  

o KK (kontrolne ġtevilke za Republiko Slovenijo) 

o petnajstmestne ġtevilke Transakcijskega raļuna 

o Primer IBAN Uporabnika:  

Á elektronski zapis SI56101001234567890, 

Á papirni zapis SI56 1010 0123 4567 890, 

o za Ļezmejne plaļilne transakcije je Enoliļna identifikacijska oznaka ġtevilka raļuna sestavljena iz 

ġtevilke raļuna zapisane v obliki IBAN kot je navedeno v prejġnji alineji 

o Primer za Uporabnika: SI56 101001234567890, 

o za Druge plaļilne transakcije je Enoliļna identifikacijska oznaka ġtevilka raļuna sestavljena iz: 

o BIC kode (banļne identifikacijske kode), ki je za Banko BAKOSI2X 

o ġtevilke raļuna zapisane v obliki IBAN kot je navedeno v prejġnji alineji za drģave, ki 

uporabljajo IBAN (primer: BAKOSI2X SI56 101001234567890), 

o ġtevilke raļuna za drģave, ki ne uporabljajo IBAN (primer: BAKOSI2X 101001234567890); 

 

Koda namena je ġtirimestna oznaka, ki se uporablja za opredelitev namena Plaļilne transakcije; 

 

Strukturirana referenca je enoliļna oznaka dokumenta ali dogodka (raļun, pogodba,é), na podlagi 

katerega se izvrġi Plaļilna transakcija z univerzalnim plaļilnim nalogom: 

- Referenca SI (slovenska referenca), ki je sestavljena iz: 

o SI (oznake Republike Slovenije po ISO standardu) 

o dvomestne ġtevilke modela (npr. 00, 05, 19,é) 

o vsebine reference sestavljena iz najveļ 22 znakov 

o Primer strukture Reference SI:   

- elektronski zapis SI0519-1235-56789 

- papirni zapis SI05 19-1235-56789, 

 

- Referenca RF (referenca oblikovana po ISO standardu), ki je sestavljena iz: 

o RF (konstantne oznake) 
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o KK (dvomestne kontrolne ġtevilke) 

o vsebine reference sestavljena iz najveļ 20 znakov 

o Primer strukture Reference RF:   

- elektronski zapis RF45SBO2010 

- papirni zapis RF45 SBO2 010; 

 

Nestrukturirana referenca je enoliļna oznaka dokumenta ali dogodka, na podlagi katerega se izvrġi 

Plaļilna transakcija z univerzalnim plaļilnim nalogom in ki se uporabi za namen Plaļilne transakcije; 

 

Plaļilni instrumenti je naprava ali niz postopkov oz. oboje, ki je dogovorjen med Uporabnikom in Banko, in 

je vezan le na tega Uporabnika z namenom, da ga le-ta uporabi za odreditev Plaļilnega naloga. Plaļilni 

instrumenti, ki jih Banka izdaja, so: debetna plaļilna kartica Activa Visa Inspire, kreditne plaļilne kartice z 

odlogom plaļila Activa MasterCard, Activa Visa, American Express, predplaļilna kartica èMOJAç Activa Visa 

Electron ter sodobne banļne poti spletna banka Banka IN, Mobilna Banka IN in Infotel; 

 

Kartica je Plaļilni instrument, namenjen opravljanju Plaļilnih transakcij (brezgotovinskemu plaļevanju blaga 

in storitev, dvigu gotovine preko bankomata ali osebno v poslovalnici Banke, za opravljanje nakupov na 

daljavo ipd.). Pogoji uporabe Kartice so doloļeni v vsakokrat veljavnih sploġnih pogojih za izdajo in uporabo 

Kartice; 

 

Osebna ġtevilka (PIN) je 4 mestna tajna osebna identifikacijska ġtevilka Uporabnika kartice. Uporablja se 

kot Osebni varnostni element, namenjen identifikaciji Uporabnika kartice in zagotavljanju pristnosti 

opravljenih Plaļilnih transakcij s plaļilnimi karticami na prodajnih mestih in na bankomatih. 

 

Avtentikacija je postopek, ki Banki omogoļa, da preveri istovetnost Uporabnika ali upraviļenost uporabe 

doloļenega Plaļilnega instrumenta, vkljuļno z uporabo Uporabnikovih osebnih varnostnih elementov; 

 

Osebni varnostni elementi so personalizirane znaļilnosti, ki jih Uporabniku zagotovi Banka za namene 

avtentikacije; 

 

Moļna avtetikacija je avtentikacija z uporabo dveh ali veļ elementov, ki spadajo v kategorijo znanja 

Uporabnika (nekaj, kar ve samo Uporabnik), lastniġtva Uporabnika (nekaj, kar je v izkjuļni lasti Uporabnika) 

in neloļljive povezanosti z Uporabnikom (nekaj, kar uporabnik je), ki so med seboj neodvisni, kar pomeni, da 

krġitev enega elementa ne zmanjġuje zanesljivost drugih, in so zasnovani tako, da varujejo zaupnost 

podatkov, ki se preverjajo; 

 

Izvrġnica je listina, ki vsebuje izjavo izdajatelja izvrġnice, s katero se ta zaveģe plaļati z izvrġnico doloļen 

denarni znesek, Prejemnik plaļila pa lahko zahteva plaļilo obveznosti iz izvrġnice v breme denarnih 

sredstev, ki se vodijo na kateremkoli raļunu izdajatelja izvrġnice pri banki (ļe je izdajatelj Izvrġnice fiziļna 

oseba, ki opravlja gospodarsko dejavnost (npr. podjetnik, zasebnik in podobno), se Izvrġnica izvrġi tudi iz 

Transakcijskega raļuna fiziļne osebe). Izvrġnica je izvrġilni naslov, ki jo lahko izda slovenski gospodarski 

subjekt (pravna oseba, podjetnik in zasebnik), prav tako je lahko dolģnik ï izdajatelj izvrġnice le gospodarski 

subjekt; 

 

Spletna prevara je sum neupraviļene transakcije, vkljuļno z odtujitvijo (neupraviļeno pridobitvijo) 

elementov za dostop do spletne banke Banke IN, Mobilne Banke IN, Infotela in spletnih prodajnih mest, ki 

ima lahko za posledico neupraviļen prenos denarnih sredstev ali drugih nepooblaġļenih dejanj ali pa samo 

razkritje ali spreminjanje osebnih oz. matiļnih podatkov ter poslovnih skrivnosti. 
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3. Dogovor o odprtju Transakcijskega raļuna 

 

Banka in Uporabnik se dogovorita, da Banka za opravljanje Plaļilnih storitev, skladno s temi sploġnimi 

pogoji, odpre Uporabniku Transakcijski raļun.  

 

Banka odpre Uporabniku Transakcijski raļun, ļe izpolnjuje naslednje pogoje: 

Á poda vlogo za odprtje raļuna, 

Á predloģi dokumentacijo, ki omogoļa identifikacijo Uporabnika in oseb, pooblaġļenih za razpolaganje s 

sredstvi na Transakcijskem raļunu na podlagi predpisov, vkljuļno z doloļbami predpisov s podroļja 

prepreļevanja pranja denarja in financiranja terorizma
1
,  

Á predloģi morebitno drugo dokumentacijo, ki jo zahteva Banka. 

 

Banka mora o vlogi za odprtje Transakcijskega raļuna odloļiti najkasneje v roku petih Delovnih dni po 

prejemu vloge in popolne zahtevane dokumentacije. Banka ima pravico brez obrazloģitve zavrniti vlogo za 

odprtje Transakcijskega raļuna. 

 

Banka odpre Osnovni plaļilni raļun Uporabniku, ki zakonito prebiva v Evropski uniji, vkljuļno Uporabnikom 

brez stalnega naslova in prosilcem za azil ter Uporabnikom, ki jim dovoljenje za bivanje ni bilo odobreno, 

vendar njihov izgon iz pravnih ali dejanskih razlogov ni mogoļ. 

 

Banka zavrne odprtje Osnovnega plaļilnega raļuna, kadar bi odprtje takġnega raļuna povzroļilo krġitev 

doloļb zakona, ki ureja prepreļevanje pranja denarja in financiranja terorizma. Banka lahko zavrne odprtje 

Osnovnega  plaļilnega raļuna tudi v naslednjih primerih: 

Á ļe je Uporabnik ģe imetnik Transakcijskega raļuna pri banki v Republiki Sloveniji, ki mu omogoļa 

uporabo Plaļilnih storitev, ki so vkljuļene  v Osnovnem plaļilnem raļunu; 

Á ļe Uporabnik krġi ali je v zadnjih treh letih krġil pogodbeno obveznost do banke; 

Á ļe je na Transakcijskem raļunu, vkljuļno z Osnovnim plaļilnim raļunom, vzpostavljena evidenca o 

neizvrġenih sklepih za izvrġbo ali prisilno izterjavo. 

 

Banka mora o vlogi za odprtje Osnovnega plaļilnega raļuna odloļiti najkasneje v roku desetih Delovnih dni 

po prejemu vloge in popolne zahtevane dokumentacije.  

Banka ima pravico zavrniti vlogo za odprtje Osnovnega plaļilnega raļuna. O svoji sprejeti odloļitvi mora 

Banka potroġnika pisno obvestiti ter navesti razlog za zavrnitev, ļe navedba razloga ni izrecno prepovedana 

na podlagi drugih predpisov. 

 

Na podlagi odobrene vloge za odprtje Transakcijskega raļuna morata Banka in Uporabnik skleniti pisno 

Okvirno pogodbo o plaļilnih storitvah (v nadaljevanju Pogodba). Uporabnik lahko zaļne poslovati preko 

Transakcijskega raļuna prvi Delovni dan po sklenitvi Pogodbe.  

 

S podpisom Pogodbe Uporabnik potrjuje, da je seznanjen, da lahko Transakcijski raļun uporablja le za 

osebne namene in se zavezuje, da na Transakcijskem raļunu ne bo izvrġeval Plaļilnih transakcij iz naslova 

opravljanja dejavnosti oz. za poslovne namene. 

  

Podatke o Transakcijskem raļunu Banka skladno s predpisi posreduje v Register transakcijskih raļunov, ki 

je enotna baza podatkov o transakcijskih raļunih in o uporabnikih. 

 

 

                                                      
1 Uporabnik se lahko v Banki identificira s predloģitvijo naslednjih dokumentov: 

- osebna izkaznica, 
- potni list, 
- vozniġko dovoljenje, 
- obmejna prepustnica, 
- izkaznica prosilca po mednarodni zaġļiti, 
- dovoljenje za bivanje. 
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3.1. Vrste Transakcijskih raļunov 
 

3.1.1. Transakcijski raļun otrok 
 

Transakcijski raļun otrok lahko za mladoletnega Uporabnika do dopolnjenega 15. leta starosti, odpre eden, 

ali oba starġa skupaj ali skrbnik (v nadaljevanju Zakoniti zastopnik). 

 

Zakoniti zastopnik s podpisom Pogodbe jamļi Banki, da ima vsa potrebna dovoljenja/soglasja za odprtje 

Transakcijskega raļuna otrok. 

 

Na Transakcijskem raļunu otrok Banka omogoļa Uporabniku, Zakonitemu zastopniku  in pooblaġļeni osebi 

uporabo debetne plaļilne kartice Activa Visa Inspire, opravljanje pologov, dvigov in prenosov denarnih 

sredstev z obremenitvijo Transakcijskega raļuna otrok ter menjavo in dogovorjeno menjavo, skladno z 

doloļili teh sploġnih pogojev. 

 

Zakoniti zastopnik in/ali pooblaġļena oseba lahko na Transakcijskem raļunu otrok razpolagata s sredstvi do 

maksimalnega zneska v skupni viġini 5.000,00 EUR meseļno za potrebe preģivljanja, vzgoje in 

izobraģevanja Uporabnika. S sredstvi v viġini nad 5.000,00 EUR lahko Zakoniti zastopnik in/ali pooblaġļena 

oseba razpolagata ob predloģitvi ustrezne odloļbe pristojnega Centra za socialno delo ali s podpisom izjave 

v Banki, s katero se oba Zakonita zastopnika mladoletnega otroka strinjata z izplaļilom nad tem zneskom. V 

predvideno maksimalno zneskovno omejitev se ne vkljuļujejo prenosi denarnih sredstev iz TRR otroka na 

raļun depozita, varļevanja ali vzajemnega sklada, z namenom varļevanja v korist Uporabnika. 

 

Zakoniti zastopnik in/ali pooblaġļena oseba ne sme uporabljati Transakcijskega raļuna otrok za izvrġevanje 

Plaļilnih transakcij za lastne potrebe. 

 

Zakoniti zastopnik se zavezuje Banki poravnati vse obveznosti iz Pogodbe. Ta zaveza se nanaġa tako na 

vraļilo morebitne nedovoljene prekoraļitve pozitivnega stanja na Transakcijskem raļunu kot tudi na druge 

obveznosti iz Pogodbe. 

 

Ob dopolnjenem 18. letu starosti Uporabnika, se Transakcijski raļun otrok preoblikuje v Transakcijski raļun 

mladih. Ļe se Uporabnik ne strinja s spremembo vrste Transakcijskega raļuna, lahko odstopi od Pogodbe v 

roku 30 dni od prejema obvestila o spremembi vrste Transakcijskega raļuna. Ļe v tem roku Banka ne 

prejme odstopa od Pogodbe se ġteje, da se Uporabnik s spremembo vrste Transakcijskega raļuna strinja. S 

spremembo vrste Transakcijskega raļuna se Zakonitemu zastopniku in morebitni pooblaġļeni osebi ukinejo 

vse pravice razpolaganja s sredstvi na Transakcijskemu raļunu otrok. 

 

3.1.2. Transakcijski raļun mladih 

 

Transakcijski raļun mladih lahko odpre Uporabnik od dopolnjenega 15. leta starosti do dopolnjenega 27. leta 

starosti, ki ni v delovnem razmerju in ima status dijaka oziroma ġtudenta, ob predloģitvi dokazila, da 

izpolnjuje pogoje za Transakcijski raļun mladih (npr. s predloģitvijo veljavnega potrdila o ġolanju).  

 

Transakcijski raļun mladih lahko za mladoletnega Uporabnika od dopolnjenega 15. leta starosti do 

dopolnjenega 18. leta starosti odpre eden ali oba starġa skupaj ali skrbnik (v nadaljevanju Zakoniti zastopnik) 

pod pogojem, da Uporabnik ni v delovnem razmerju in ima status dijaka oziroma ġtudenta, kar dokazuje s 

predloģitvijo ustreznega potrdila (npr. s predloģitvijo veljavnega potrdila o ġolanju). Zakoniti zastopnik se 

zavezuje Banki poravnati vse obveznosti iz Pogodbe. Ta zaveza se nanaġa tako na vraļilo morebitne 

nedovoljene prekoraļitve pozitivnega stanja na Transakcijskem raļunu kot tudi na druge obveznosti iz 

Pogodbe. Ob dopolnjenem 18. letu starosti Uporabnika, se Zakonitemu zastopniku in morebitni pooblaġļeni 

osebi ukinejo vse pravice razpolaganja s sredstvi.  

 

Na Transakcijskem raļunu mladih omogoļa Banka Uporabniku oz. od njega pooblaġļenim osebam ter 

zakonitemu zastopniku uporabo vseh Plaļilnih instrumentov, razen kreditnih plaļilnih kartic z odlogom 
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plaļila, menjavo in dogovorjeno menjavo ter opravljanje vseh Plaļilnih storitev, skladno z doloļili teh 

sploġnih pogojev. 

 

S solidarnim poroġtvom enega od starġev kot zakonitega zastopnika ali drugega polnoletnega druģinskega 

ļlana, ki na Transakcijski raļun pri Banki prejema redne meseļne prilive oz. skrbnika na podlagi odloļbe 

pristojnega organa o skrbniġtvu, lahko omogoļi Banka polnoletnemu Uporabniku tudi poslovanje s kreditnimi 

plaļilnimi karticami z odlogom plaļila, poslovanje s ļeki ter odobritev Osnovne prekoraļitve in Pogodbene 

prekoraļitve. Solidarni porok se zavezuje Banki poravnati vse obveznosti iz Pogodbe. Ta zaveza se nanaġa 

tako na vraļilo morebitne nedovoljene prekoraļitve pozitivnega stanja na Transakcijskem raļunu kot tudi na 

druge obveznosti iz Pogodbe. 

 

Uporabnik mora ves ļas izpolnjevati pogoje za Transakcijski raļun mladih. Banka lahko kadarkoli zahteva, 

da ji Uporabnik predloģi dokazila, da izpolnjuje pogoje za Transakcijski raļun mladi.   

Po dopolnjenem 27. letu starosti Uporabnika, se Transakcijski raļun mladih avtomatiļno spremeni v: 

Á Transakcijski e-raļun, ļe Uporabnik posluje preko sodobnih banļnih poti ali, 

Á Transakcijski osnovni raļun, ļe Uporabnik na Transakcijskem raļunu opravlja Plaļilne in Druge storitve 

in ne posluje preko sodobnih banļnih poti ali,  

Á Transakcijski SIMPLE raļun, ļe Uporabnik na Transakcijskem raļunu uporablja le debetno plaļilno 

kartico ter opravlja le pologe, dvige in prenose denarnih sredstev.     

Banka spremeni Transakcijski raļun mladih v drugo vrsto Transakcijskega raļuna tudi pred dopolnjenim 27. 

letom starosti, ļe ugotovi, da je Uporabnik v delovnem razmerju ali ne izpolnjuje veļ pogojev za 

Transakcijski raļun mladih. 

 

Ļe se Uporabnik s spremembo ne strinja, lahko odstopi od Pogodbe v roku 30 dni od prejema obvestila o 

spremembi vrste Transakcijskega raļuna. Ļe v tem roku Banka ne prejme odstopa od Pogodbe se ġteje, da 

se Uporabnik s spremembo vrste Transakcijskega raļuna strinja. 

 

3.1.3. Transakcijski osnovni raļun 

 

Transakcijski osnovni raļun lahko odpre Uporabnik, ki je dopolnil 15 let in ki ima redne meseļne prilive. 

 

Na Transakcijskem osnovnem raļunu omogoļa Banka Uporabniku oz. od njega pooblaġļenim osebam 

uporabo vseh Plaļilnih instrumentov, razen sodobnih banļnih poti ter opravljanje vseh Plaļilnih in Drugih 

storitev, skladno z doloļili teh sploġnih pogojev. 

 

3.1.4. Transakcijski e-raļun 

 

Transakcijski e-raļun lahko odpre Uporabnik, ki je dopolnil 15 let in ki ima redne meseļne prilive in ģeli 

poslovati preko sodobnih banļnih poti. 

 

Na Transakcijskem e-raļunu omogoļa Banka Uporabniku oz. od njega pooblaġļenim osebam uporabo vseh 

Plaļilnih instrumentov ter opravljanje vseh Plaļilnih in Drugih storitev, skladno z doloļili teh sploġnih 

pogojev. 

 

3.1.5. Transakcijski raļun upokojencev 

 

Transakcijski raļun upokojencev lahko odpre Uporabnik, ki je upokojen in prejema slovensko ali tujo 

pokojnino ali druge prejemke. 

 

Na Transakcijskem raļunu upokojencev omogoļa Banka Uporabniku oz. od njega pooblaġļenim osebam 

uporabo vseh Plaļilnih instrumentov ter opravljanje vseh Plaļilnih in Drugih storitev, skladno z doloļili teh 

sploġnih pogojev. 
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3.1.6. Transakcijski gotovinski raļun  

 

Transakcijski gotovinski raļun lahko odpre Uporabnik, ki je dopolnil 15 let in ki prejema obļasne prilive. 

 

Na Transakcijskem gotovinskem raļunu omogoļa Banka Uporabniku oz. od njega pooblaġļenim osebam 

uporabo debetne plaļilne kartice Activa Visa Inspire ter opravljanje pologov, dvigov in prenosov denarnih 

sredstev z obremenitvijo Transakcijskega gotovinskega raļuna ter menjavo in dogovorjeno menjavo, 

skladno z doloļili teh sploġnih pogojev. 

 

3.1.7. Transakcijski SIMPLE raļun 
 

Transakcijski SIMPLE raļun lahko odpre Uporabnik, ki je dopolnil 15 let in ki prejema redne meseļne prilive 

ali obļasne prilive. 
 

Na Transakcijskem SIMPLE raļunu omogoļa Banka Uporabniku oz. od njega pooblaġļenim osebam 

uporabo debetne plaļilne kartice Activa Visa Inspire, opravljanje pologov, dvigov in prenosov denarnih 

sredstev z obremenitvijo Transakcijskega SIMPLE raļuna, izvrġevanje Plaļilnih transakcij s SEPA direktnimi 

obremenitvami in Plaļilnih transakcij s trajnim nalogom ter menjavo in dogovorjeno menjavo, skladno z 

doloļili teh sploġnih pogojev. 
 

Uporabnik se vkljuļi v SIMPLE paket ob podpisu Vloge za vkljuļitev v SIMPLE paket in odprtju 

Transakcijskega SIMPLE raļuna, skladno s Sploġnimi pogoji poslovanja s paketi fiziļnih oseb. 
   

3.1.8. Osnovni plaļilni raļun 

 

Osnovni plaļilni raļun lahko odpre Uporabnik, ki je dopolnil 15 let in ki ni imetnik Transakcijskega raļuna pri 

banki v Republiki Sloveniji.  

 

Na Osnovnem plaļilnem raļunu omogoļa Banka Uporabniku uporabo debetne plaļilne kartice Activa Visa 

Inspire, spletne banke Banke IN ter opravljanje pologov, dvigov in prenosov denarnih sredstev z 

obremenitvijo Osnovnega plaļilnega raļuna, izvrġevanje Plaļilnih transakcij s SEPA direktnimi 

obremenitvami in Plaļilnih transakcij s trajnim nalogom, skladno z doloļili teh sploġnih pogojev in 

ZPlaSSIED.  

Na Osnovnem plaļilnem raļunu Banka ne omogoļa Drugih storitev iz poglavja 8. teh sploġnih pogojev. 

 

3.2. Vodenje Transakcijskega raļuna 

 

Banka vodi Transakcijski raļun Uporabnika v Domaļi valuti, v Valutah drģav ļlanic in v Valutah tretjih drģav, 

Osnovni plaļilni raļun pa le v Domaļi valuti. Uporabnik in Banka se s Pogodbo dogovorita, da Banka za 

znesek denarnih sredstev, ki jih Uporabnik prejme na Osnovni plaļilni raļun v Valuti drģave ļlanice ali v 

Valuti tretje drģave, na dan prejema sredstev izvrġi menjavo v Domaļo valuto. 

 

Pozitivno stanje na Transakcijskem raļunu je vpogledni denarni depozit pri Banki, s katerimi Uporabnik 

prosto razpolaga pod pogoji in na naļin, ki so doloļeni v teh sploġnih pogojih. 

 

Prosto razpolaganje s sredstvi na Transakcijskem raļunu Banka Uporabniku oz. Pooblaġļeni osebi omeji: 

Á ļe Uporabnik oz. Pooblaġļena oseba ravna v nasprotju z doloļili teh sploġnih pogojev, 

Á ļe ima Uporabnik do Banke neporavnane obveznosti, do viġine zapadlih neporavnanih obveznosti, 

Á na podlagi zakona ali odloļbe drģavnega organa, 

Á v primeru smrti Uporabnika po prejemu: 

o uradnega dokumenta o smrti ali  

o javne listine oz. naloga za povrnitev zneska pokojnine ali druge denarne dajatve posredovane s 

strani Zavoda za pokojninsko in invalidsko zavarovanje (v nadaljevanju Zavod) ali  

o poizvedbe zapuġļinskega sodiġļa zaradi zapuġļinskega postopka po pokojnem Uporabniku, 
Á v primeru nastanka suma neupraviļene Plaļilne transakcije zaradi spletne prevare.  
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3.3. Pooblastila za razpolaganje s sredstvi na Transakcijskem raļunu 

 

Uporabnik lahko pisno pooblasti eno ali dve tretji osebi za razpolaganje s sredstvi na Transakcijskem 

raļunu. Pooblastilo mora biti v obliki in vsebini, sprejemljivi za Banko. Uporabnik mora pooblastilo podpisati 

pred pristojnim delavcem Banke, ali pa mora biti podpis Uporabnika na pooblastilu, overjen s strani notarja 

ali upravne enote.  

 

Pooblastilo Uporabnika tretji osebi velja do pisnega preklica, prenehanja veljavnosti Pogodbe, smrti 

Uporabnika ali smrti pooblaġļene osebe. Pooblastilo je v razmerju do Banke veljavno vse dokler Banka ni 

pisno obveġļena o preklicu pooblastila ali ni pisno obveġļena o smrti Uporabnika s predloģitvijo uradnega 

dokumenta o smrti (npr. smrtovnice) razen, ļe je pooblastilo dano za primer smrti. Pooblastilo se ne more 

nanaġati na pravico nadaljnjega izdajanja pooblastil (pooblastilo Uporabnika ni prenosljivo) in na pravico do 

odstopa od Pogodbe.  

 

Uporabnik na Osnovnem plaļilnem raļunu ne more pooblastiti tretje osebe za razpolaganje s sredstvi. 

  

V primeru smrti Uporabnika, Banka po predloģitvi uradnega dokumenta o smrti ali javne listine oz. naloga za 

povrnitev zneska pokojnine ali druge denarne dajatve posredovane s strani Zavoda, onemogoļi prosto 

razpolaganje s sredstvi na Transakcijskem raļunu. Razpolaganje s sredstvi na Transakcijskem raļunu 

umrlega Uporabnika je onemogoļeno, dokler Banka ne prejme pravnomoļen sklep o dedovanju,  v katerem 

je doloļen naļin dedovanja sredstev na Transakcijskem raļunu. 

 

V obdobju onemogoļenega razpolaganja s sredstvi na Transakcijskem raļunu umrlega Uporabnika lahko 

Banka dovoli (vendar tega ni dolģna storiti), da dediļ/i po pokojnem Uporabniku razpolagajo s sredstvi na 

Transakcijskem raļunu za namene plaļila pogrebnih stroġkov Uporabnika ob predloģitvi i) ustreznega 

naloga dediļa/ev ii) uradnega potrdila o smrti Uporabnika (npr. smrtovnice) in iii) original izvoda raļuna za 

pogrebne stroġke ter iiii) drugih javnih listin in potrdil, sprejemljivih za Banko. Uporabnik dovoljuje in 

pooblaġļa Banko, da na podlagi navedenih dokumentov, iz razpoloģljivih sredstev na Transakcijskem raļunu 

izvrġi plaļilo pogrebnih stroġkov. Banka si pridruģuje diskrecijsko pravico odloļanja ali bo upoġtevala 

pooblastilo in nalog za plaļilo pogrebnih stroġkov. V primeru neupoġtevanja danega pooblastila, Banka ne 

odgovarja za morebitno materialno in nematerialno ġkodo, ki bi lahko nastala. 

 

Uporabnik nalaga Banki, da prejeta sredstva na Transakcijski raļun uporabi za plaļilo obveznosti do Banke. 
 

 

4. Opravljanje Plaļilnih storitev 

 

4.1. Opredelitev Plaļilnih storitev 

 

Banka za Uporabnika preko Transakcijskega raļuna opravlja naslednje Plaļilne storitve: 

Á polog gotovine,  

Á polog gotovine s konverzijo, 

Á dvig gotovine,  

Á dvig gotovine s konverzijo, 

Á Plaļilne transakcije z univerzalnim plaļilnim nalogom, 

Á Plaļilne transakcije s trajnim nalogom,  

Á Plaļilne transakcije s SEPA direktno obremenitvijo, 

Á Ļezmejne in Druge plaļilne transakcije, 

Á Plaļilne transakcije na podlagi prejetih domiciliranih menic, 

Á Plaļilne transakcije na podlagi prejetih sklepov ali odloļb drģavnih organov, 

Á Plaļilne transakcije na podlagi prejetih Izvrġnic. 

 

Za Uporabnika, ki je z Banko sklenil tudi pogodbo za poslovanje s Plaļilnimi instrumenti, Banka opravlja tudi 

Plaļilne storitve izdajanja Plaļilnih instrumentov in Plaļilne transakcije s plaļilnimi karticami, pri ļemer so 
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medsebojne pravice in obveznosti Banke in Uporabnika v zvezi z opravljanjem teh Plaļilnih storitev 

podrobneje opredeljene v sploġnih pogojih za posamezni Plaļilni instrument. 

 

Nobena izmed Plaļilnih storitev, ki so predmet teh sploġnih pogojev, ne vkljuļuje avtomatiļne konverzije iz 

ene valute v drugo valuto, v katerih Banka vodi Transakcijski raļun. 

 

4.1.1. Polog gotovine 

 

Polog gotovine je Plaļilna storitev, pri kateri Uporabnik oz. Pooblaġļena oseba poloģi gotovino na 

Transakcijski raļun.  

 

4.1.1.1. Polog gotovine s konverzijo 

 

Polog gotovine s konverzijo je polog gotovine na Transakcijski raļun, pri katerem Uporabnik oz. 

Pooblaġļena oseba, izvrġi polog gotovine v valuti, ki je razliļna od valute, v kateri se izvrġi odobritev 

Transakcijskega raļuna. 

 

Polog gotovine s konverzijo se izvrġi v poslovalnici Banke tako, da Uporabnik: 

Á Banki proda  eno valuto z gotovinskim vplaļilom v tej valuti, 

Á od Banke odkupi drugo valuto z odobritvijo Transakcijskega raļuna v tej valuti. 

 

Kot osnova za konverzijo med valutami se uporablja menjalni teļaj, ki ga Banka dnevno objavlja na teļajni 

listi na spletnih straneh Banke, v poslovalnicah Banke v spletni banki Banki IN in v Mobilni Banki IN. Banka 

si pridrģuje pravico do spremembe menjalnega teļaja tudi med dnevom. Uporabnik se z menjalnim teļajem 

seznani pred izvrġitvijo menjave. Podpis Potrdila o izvrġeni transakciji  se ġteje za soglasje Uporabnika za 

uporabo objavljenega menjalnega teļaja. 

 

Konverzija se ne ġteje za Plaļilno storitev in zanjo ne veljajo doloļbe teh sploġnih pogojev, ki veljajo za 

Plaļilne storitve. 

 

4.1.2. Dvig gotovine 

 

Dvig gotovine je Plaļilna storitev, pri kateri Uporabnik oz. Pooblaġļena oseba dvigne gotovino iz 

Transakcijskega raļuna.  

 
Dvig gotovine iz Transakcijskega raļuna nad zneskom 5.000 EUR oz. protivrednosti v drugi valuti, 
Uporabnik najavi v poslovalnicah Banke ali preko Banke IN do 10. ure na Delovni dan pred dvigom gotovine. 

 

4.1.2.1. Dvig gotovine s konverzijo 

 

Dvig gotovine s konverzijo je dvig gotovine iz Transakcijskega raļuna, pri katerem Uporabnik oz. 

Pooblaġļena oseba, izvrġi dvig gotovine v valuti, ki je razliļna od valute, v kateri se izvrġi obremenitev 

Transakcijskega raļuna. 

 

Dvig gotovine s konverzijo se izvrġi v poslovalnici Banke tako, da Uporabnik: 

Á od Banke odkupi eno valuto z obremenitvijo Transakcijskega raļuna v okviru kritja v tej valuti in 

Á Banki proda drugo valuto z gotovinskim izplaļilom v tej valuti. 

 

Kot osnova za konverzijo med valutami se uporablja menjalni teļaj, ki ga Banka dnevno objavlja na teļajni 

listi na spletnih straneh Banke, v poslovalnicah Banke, v spletni banki Banki IN in v Mobilni Banki IN. Banka 

si pridrģuje pravico do spremembe menjalnega teļaja tudi med dnevom. Uporabnik se z menjalnim teļajem 

seznani pred izvrġitvijo menjave. Podpis Potrdila o izvrġeni transakciji  se ġteje za soglasje Uporabnika za 

uporabo objavljenega menjalnega teļaja. 
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Konverzija se ne ġteje za Plaļilno storitev in zanjo ne veljajo doloļbe teh sploġnih pogojev, ki veljajo za 

Plaļilne storitve. 

 

4.1.3.    Plaļilne transakcije z univerzalnim plaļilnim nalogom 

 

Plaļilna transakcija z univerzalnim plaļilnim nalogom je Plaļilna storitev, pri kateri Uporabnik oz. 

Pooblaġļena oseba: 

Á s predloģitvijo univerzalnega plaļilnega naloga ali 

Á s predloģitvijo obrazca Banka na domu ï nalog za izvrġitev plaļilnih transakcij,  ļe je Plaļilni nalog 

posredovan po poġti ali oddan v poslovalnici Banke s storitvijo Banka na domu, 

Banki odredi prenos sredstev z obremenitvijo Transakcijskega raļuna. 

 

4.1.4. Plaļilne transakcije s trajnim nalogom 

 

Trajni nalog je Plaļilna storitev, pri kateri Uporabnik oz. Pooblaġļena oseba pooblasti Banko, da izvrġuje 

Plaļilne transakcije z obremenitvijo Transakcijskega raļuna v znesku in pod pogoji doloļenimi v Pooblastilu 

za izvrġitev plaļilnih transakcij s trajnim nalogom.  

 

Pooblastilo za izvrġitev plaļilnih transakcij s trajnim nalogom predloģi Uporabnik oz. Pooblaġļena oseba v 

poslovalnici Banke ali preko spletne banke Banke IN.  

 

Spremembo pogojev doloļenih v Pooblastilu za izvrġitev plaļilnih transakcij s trajnim nalogom mora 

Uporabnik oz. od njega pooblaġļena oseba Banki predloģiti najmanj en Delovni dan pred dnevom doloļenim 

za izvrġitev Plaļilne transakcije s trajnim nalogom. Sprememba pogojev Pooblastila za izvrġitev plaļilnih 

transakcij s trajnim nalogom se ġteje za spremembo soglasja Uporabnika oz. Pooblaġļene osebe za 

izvajanje Plaļilnih transakcij s trajnim nalogom. 

 

Trajni nalog velja do datuma, ki se doloļi s Pooblastilom za izvajanje trajnega naloga. Ļe se s Pooblastilom 

za izvrġitev plaļilnih transakcij s trajnim nalogom datum veljavnosti ne doloļi, trajni nalog velja do pisnega 

preklica s strani Uporabnika oz. Pooblaġļene osebe.  

 

Pisni preklic Pooblastila za izvrġitev plaļilnih transakcij s trajnim nalogom lahko Uporabnik oz. Pooblaġļena 

oseba predloģi v poslovalnici Banke ali uredi preko spletne banke Banke IN. Uporabnik oz. Pooblaġļena 

oseba lahko prekliļe Pooblastilo za izvrġitev plaļilnih transakcij s trajnim nalogom najmanj en Delovni dan 

pred dnevom doloļenim za izvrġitev Plaļilne transakcije s trajnim nalogom.  

 

Preklic Pooblastila za izvrġitev plaļilnih transakcij s trajnim nalogom se ġteje za umik soglasja Uporabnika za 

izvajanje Plaļilnih transakcij s trajnim nalogom. 

 

Banka ima pravico zavrniti izvrġitev nadaljnjih Plaļilnih transakcij s trajnim nalogom v primeru, da na 

transakcijski ali drugi raļun Prejemnika plaļila ne more veļ izvajati Plaļilnih transakcij s trajnim nalogom npr. 

ļe transakcijski ali drugi raļun Prejemnika plaļila ne obstaja veļ. 

 

4.1.5. Plaļilne transakcije s SEPA direktno obremenitvijo 

 

SEPA direktna obremenitev je Plaļilna storitev, pri kateri Prejemnik plaļila na podlagi soglasja Uporabnika 

oz. Pooblaġļene osebe, odredi Plaļilno transakcijo z obremenitvijo Transakcijskega raļuna pod pogoji 

doloļenimi v Soglasju za direktno obremenitev SEPA.  

 

Uporabnik Banko pooblaġļa in ji dovoljuje izvrġevanje Plaļilnih transakcij s SEPA direktno obremenitvijo ali 

Banki prepove izvrġevanje Plaļilnih transakcij s SEPA direktno obremenitvijo. O izvrġevanju Plaļilnih 

transakcij s SEPA direktno obremenitvijo se Uporabnik in Banka dogovorita s Pogodbo. 

 

Uporabnik in Banka se s Pogodbo lahko dogovorita tudi:  

Á za izvrġevanje Plaļilnih transakcij s SEPA direktno obremenitvijo samo za doloļene Prejemnike plaļil,  
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Á za prepoved izvrġevanja Plaļilnih transakcij s SEPA direktno obremenitvijo za doloļene Prejemnike 

plaļil, 

Á za izvrġevanje Plaļilnih transakcij s SEPA direktno obremenitvijo do doloļenega maksimalnega zneska, 

ki velja za posamezno Plaļilno transakcijo s SEPA direktno obremenitvijo, 

Á za izvrġevanje Plaļilnih transakcij s SEPA direktno obremenitvijo v doloļenem ļasovnem okvirju 

(omejitev na ļasovno obdobje za posamezno Soglasje za direktno obremenitev SEPA). 

 

V primeru takega dogovora, Uporabnik soglaġa, da v primeru: 

Á ļe Plaļilno transakcijo s SEPA direktno obremenitvijo, odredi Prejemnik plaļila, ki ga Uporabnik ni 

doloļil, 

Á ļe Plaļilno transakcijo s SEPA direktno obremenitvijo odredi Prejemnik plaļila, za katerega je Uporabnik 

prepovedal izvrġevanje SEPA direktnih obremenitev, 

Á ļe znesek Plaļilne transakcije s SEPA direktno obremenitvijo presega maksimalni znesek,  

Á ļe Plaļilno transakcijo s SEPA direktno obremenitvijo odredi Prejemnik plaļila izven ļasovnega okvirja, 

Banka izvrġitev Plaļilne transakcije s SEPA direktno obremenitvijo zavrne. V primeru, da Banka Plaļilno 

transakcijo s SEPA direktno obremenitvijo zavrne, se ġteje da Plaļilnega naloga ni prejela. 

 

Soglasje za direktno obremenitev SEPA, spremembo pogojev Soglasja za direktno obremenitev SEPA  in 

dokonļen preklic Soglasja za direktno obremenitev SEPA izda Uporabnik oz. Pooblaġļena oseba pri 

Prejemniku plaļila. Dokonļen preklic Soglasja za direktno obremenitev SEPA se ġteje za umik soglasja 

Uporabnika oz. Pooblaġļene osebe oz. ukinitev izvrġevanja plaļilnih transakcij s SEPA direktno 

obremenitvijo. 

 

Uporabnik oz. Pooblaġļene osebe lahko v poslovalnici Banke ali preko spletne banke Banke IN najmanj en 

Delovni dan pred dnevom doloļenim za izvrġitev Plaļilne transakcije s SEPA direktno obremenitvijo, do ure, 

doloļene z Urnikom izvrġevanja plaļilnih transakcij pri Banki, izda enkratni pisni preklic Soglasja za direktno 

obremenitev SEPA, ki velja samo za to Plaļilno transakcijo s SEPA direktno obremenitvijo in ne pomeni 

dokonļnega preklica vseh nadaljnjih Plaļilnih transakcij s SEPA direktno obremenitvijo. Obvezni podatki, ki 

jih mora Uporabnik oz. Pooblaġļena oseba Banki posredovati v primeru enkratnega preklica Soglasja za 

direktno obremenitev SEPA, so naslednji: 

Á naziv Prejemnika plaļila, 

Á znesek in valuta Plaļilne transakcije, 

Á referenļna oznaka Soglasja za direktno obremenitev SEPA, 

Á dan doloļen za izvrġitev Plaļilne transakcije s SEPA direktno obremenitvijo. 

 

Banka ni odgovorna za izpolnitev denarne obveznosti, ki je predmet Plaļilne transakcije s SEPA direktno 

obremenitvijo, v primeru da v nasprotju z dogovorom med Prejemnikom plaļila in Uporabnikom oz. 

Pooblaġļeno osebo, Prejemnik plaļila ne odredi Plaļilne transakcije s SEPA direktno obremenitvijo. 

 

4.1.6.    Ļezmejne in Druge plaļilne transakcije 

 

Ļezmejna ali Druga plaļilna transakcija je Plaļilna storitev, pri kateri Uporabnik oz. Pooblaġļena oseba s 

Plaļilnim nalogom Banki odredi izvrġitev Plaļilne transakcije Prejemniku plaļila v Drģavi ļlanici ali Tretji 

drģavi. 

 

4.1.7. Plaļilne transakcije na podlagi prejetih domiciliranih menic 
 
Unovļevanje domiciliranih menic, ki jih je izdal ali akceptiral Uporabnik oz. Pooblaġļena oseba je Plaļilna 
transakcija, ki jo Banka izvrġi na podlagi domicilirane menice in jo Banki predloģi imetnik domicilirane 
menice. 
 

Banka bo skladno s predpisi, ki urejajo unovļevanje domiciliranih menic, Transakcijski raļun Uporabnika 

obremenila tudi na podlagi predloģene menice, ļe bo v menici klavzula, iz katere je razvidno, da je menica 

plaļljiva v breme denarnih sredstev, ki se vodijo na Uporabnikovem Transakcijskem raļunu (domicilna 

klavzula ali domicilirana menica) in ļe bo Banka od imetnika menice prejela vse potrebne podatke za 



  
 

Banka Intesa Sanpaolo d.d., Pristaniġka ulica 14, 6502 Koper, Slovenija, matiļna ġtevilka: 5092221000, ID za DDV: SI98026305, registrski organ: Okroģno sodiġļe v 

Kopru, osnovni kapital: 22.173.218,16 EUR, BIC: BAKOSI2X, poravnalni raļun: SI56 0100 0000 1000 153 
 
 
 

 
 

unovļitev menice. Banka bo izvrġila unovļitev domicilirane menice v celoti in sicer v viġini meniļnega zneska 

ali pa izvrġila delno unovļitev. Najniģji znesek delne unovļitve domicilirane menice je v viġini 20,00 EUR. 

 

Ġteje se, da domicilirana menica vkljuļuje nepreklicno pooblastilo Uporabnika oz. Pooblaġļene osebe 

imetniku menice, da odredi izvrġitev Plaļilne transakcije z obremenitvijo Transakcijskega raļuna Uporabnika 

v skladu z izdano menico in nepreklicno soglasje Uporabnika Banki, da v breme njegovih denarnih sredstev 

izvrġi Plaļilno transakcijo, ki jo je odredil imetnik menice.  

 

4.1.8. Plaļilne transakcije na podlagi sklepa o izvrġbi 

 

V primeru prejema sklepa o izvrġbi, sklepa o zavarovanju ali v drugih primerih prisilnega posega drģavnih 

organov na denarna sredstva Uporabnika na Transakcijskem raļunu, ki ga izda sodiġļe, Finanļna uprava 

RS ali drug pristojni organ (v nadaljevanju sklep o izvrġbi), Banka Uporabniku onemogoļi razpolaganje z 

denarnimi sredstvi in jih prenese na predpisane raļune skladno s sklepom o izvrġbi in vsakokrat veljavno 

podroļno zakonodajo. 

Banka ne preverja razmerja med Uporabnikom in Prejemnikom plaļila, ki je v sklepu o izvrġbi oznaļena kot 

upnik.  

 

Plaļilne transakcije na podlagi sklepa o izvrġbi Banka izvrġi: 

Á v okviru pozitivnega stanja v Domaļi valuti in ostalih valutah, v katerih se vodi Transakcijski raļun ter  

Á iz prejetih sredstev na Transakcijski raļun, pri ļemer upoġteva omejitve na prejeta sredstva, ki so na 

podlagi zakona iz izvrġbe izvzeta.  

 

Banka ne izvrġi Plaļilne transakcije na podlagi sklepa o izvrġbi iz odobrene prekoraļitve pozitivnega stanja 

na Transakcijskem raļunu. 

 

Ļe Banka Plaļilne transakcije na podlagi sklepa o izvrġbi izvrġi iz pozitivnega stanja v valuti, ki je razliļna od 

valute obveznosti Uporabnika in v kateri Banka vodi Transakcijski raļun, poplaļilo izvrġi na naslednji naļin: 

Á z menjavo na naļin doloļen v poglavju 8.3. teh sploġnih pogojev, 

Á s Plaļilno transakcijo v valuti prejetega sklepa. 

 

Banka ima za izvajanje dejanj na podlagi sklepa o izvrġbi pravico zaraļunati nadomestilo zaradi stroġkov, ki 

nastanejo v zvezi z izvrġevanjem sklepa, v skladu z vsakokrat veljavno Tarifo Banke. 

 

4.1.9. Plaļilne transakcije na podlagi prejetih Izvrġnic 
 

Ļe je Uporabnik izdal Izvrġnico v okviru opravljanja gospodarske dejavnosti (podjetnik, zasebnik in 

podobno), se Izvrġnica lahko izvrġi tudi iz Transakcijskega raļuna Uporabnika kot fiziļne osebe. 

 

Banka mora izvrġiti Plaļilno transakcijo ali onemogoļiti Uporabniku razpolaganje z denarnimi sredstvi, na 

podlagi prejete Izvrġnice, dokler zahteva Prejemnika plaļila ni izvrġena. Banka pri tem ravna v skladu z 

Zakonom o prepreļevanju zamud pri plaļilih.  

 

Plaļilne transakcije na podlagi prejetih Izvrġnic Banka izvrġi: 

Á v okviru pozitivnega stanja v Domaļi valuti in ostalih valutah, v katerih se vodi Transakcijski raļun ter 

Á iz prejetih sredstev na Transakcijski raļun. 

 

Banka ni dolģna izvrġiti Plaļilne transakcije na podlagi prejetih Izvrġnic iz odobrene prekoraļitve pozitivnega 

stanja na Transakcijskem raļunu. 

 

Ļe Banka Plaļilne transakcije na podlagi prejetih Izvrġnic izvrġi iz pozitivnega stanja v valuti, ki je razliļna od 

valute obveznosti Dolģnika in v kateri Banka vodi Transakcijski raļun, poplaļilo izvrġi na naslednji naļin: 

Á z menjavo na naļin doloļen v poglavju 8.3. teh sploġnih pogojev, 

Á s Plaļilno transakcijo v valuti prejete Izvrġnice. 
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4.2. Dogovor o naļinu posredovanja Plaļilnih nalogov 

 

Ļe v poglavju 4.1. teh sploġnih pogojev ni izrecno drugaļe dogovorjeno, Uporabnik Plaļilni nalog Banki 

posreduje na enega od naslednjih naļinov: 

Á preko spletne banke Banke IN, 

Á preko Mobilne Banke IN, 

Á z oddajo v poslovalnici Banke, 

Á po poġti ali z oddajo v poslovalnici Banke z uporabo storitve Banka na domu, 

Á preko bankomata z uporabo storitve Depozit v skladu s Sploġnimi pogoji poslovanja s plaļilno kartico 

Activa Visa Inspire, 

Á z uporabo Infotela v skladu s Sploġnimi pogoji poslovanja v Banki IN. 

 

Banka na domu je naļin posredovanja Plaļilnih nalogov, pri katerem Uporabnik posreduje Banki Plaļilni 

nalog po poġti na naslov Banka Intesa Sanpaolo d.d., Sektor zalednega poslovanja - Banka na domu, 

Pristaniġka ulica 14, 6502 Koper ali ga odda v pisemski ovojnici v poslovalnici Banke.  

Uporabnik lahko z uporabo storitve Banka na domu Banki posreduje samo Plaļilne naloge za Domaļe 

plaļilne transakcije. 

 

Uporabnik lahko z oddajo v poslovalnici Banke Plaļilni nalog posreduje pod pogojem, da predloģi:  

Á debetno plaļilno kartico Activa Visa Inspire, 

Á dokumentacijo, ki omogoļa identifikacijo Uporabnika
2
. 

 

4.3.    Posredovanje Plaļilnega naloga 

 

4.3.1.    Podatki Plaļilnega naloga 

 

Obvezni podatki, ki jih mora Uporabnik posredovati Banki na Plaļilnem nalogu pri Plaļilnih transakcijah z 

univerzalnim plaļilnim nalogom, so naslednji: 

Á Enoliļna identifikacijska oznaka Prejemnika plaļila zapisana v obliki IBAN, 

Á naziv in naslov Prejemnika plaļila, 

Á namen Plaļilne transakcije, 

Á Koda namena Plaļilne transakcije, 

Á znesek in valuta Plaļilne transakcije, 

Á Strukturirana referenca SI (v primeru Domaļe plaļilne transakcije), 

Á Strukturirana referenca RF (v primeru Domaļe in Ļezmejne plaļilne transakcije v EUR), 

Á Datum izvrġitve (v primeru Plaļilnega naloga za bodoļi datum), 

Á izbira nujnosti Plaļilnega naloga. 

 

Obvezni podatki, ki jih mora Uporabnik  posredovati Banki na Plaļilnem nalogu pri Plaļilnih transakcijah dvig 

in polog: 

Á Enoliļna identifikacijska oznaka Uporabnika, 

Á znesek in valuta Plaļilne transakcije. 

 

Obvezni podatki, ki jih mora Uporabnik posredovati Banki na Plaļilnem nalogu pri Ļezmejnih plaļilnih 

transakcijah in Drugih plaļilnih transakcijah, so naslednji: 

Á Enoliļna identifikacijska oznaka Prejemnika plaļila, 

Á naziv in naslov Prejemnika plaļila, 

Á namen Plaļilne transakcije, 

                                                      
2
 Uporabnik se lahko v Banki identificira s predloģitvijo naslednjih dokumentov: 

- osebna izkaznica, 
- potni list, 
- vozniġko dovoljenje, 
- obmejna prepustnica, 
- izkaznica prosilca po mednarodni zaġļiti, 

- dovoljenje za bivanje. 
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Á znesek in valuta Plaļilne transakcije, 

Á Datum izvrġitve (v primeru Plaļilnega naloga za bodoļi datum), 

Á izbira nujnosti Plaļilnega naloga. 

 

Pri Drugih plaļilnih transakcijah in Ļezmejnih plaļilnih transakcijah v drģave izven Drģav ļlanic je poleg 

podatkov iz prejġnjega odstavka obvezen podatek na Plaļilnem nalogu tudi podatek o plaļniku nadomestil, 

in sicer ena od naslednjih moģnosti: 

Á SHA (Share - deljeni), pri kateri Uporabnik plaļa nadomestila, ki mu jih zaraļuna Banka, Prejemnik 

plaļila pa plaļa nadomestila, ki mu jih zaraļuna njegova banka in morebitna nadomestila, ki mu jih 

zaraļuna posredniġka banka, 

Á OUR (Our - naġi), pri kateri vsa nadomestila, vkljuļno z nadomestili, ki jih Prejemniku plaļila zaraļuna 

posredniġka banka, plaļa Uporabnik, 

Á BEN  (Beneficiary ï Prejemnik plaļila), pri kateri vsa nadomestila plaļa Prejemnik plaļila. 

 

4.3.2.    Prejem Plaļilnega naloga in soglasje za izvrġitev Plaļilne transakcije 

 

S predloģitvijo Plaļilnega naloga Banki se ġteje, da je Uporabnik podal soglasje za njegovo izvrġitev. Za 

soglasje za izvrġitev Plaļilne transakcije s SEPA direktno obremenitvijo se ġteje Soglasje za direktno 

obremenitev SEPA, za soglasje za izvrġitev Plaļilne transakcije s trajnim nalogom pa Pooblastilo za izvrġitev 

plaļilnih transakcij s trajnim nalogom. 

 

Brez soglasja Uporabnika Banka izvrġi Plaļilno transakcijo na podlagi sklepa sodiġļa ali drugega organa 

skladno s poglavjem 4.1.8. teh sploġnih pogojev.   

 

Ġteje se, da je Banka prejela Plaļilni nalog: 

Á ko ji je le-ta posredovan na naļin opisan v poglavju 4.2. teh sploġnih pogojev in 

Á vsebuje vse obvezne podatke doloļene v poglavju 4.3.1. teh sploġnih pogojev. 

 

Za trenutek prejema Plaļilnega naloga s strani Banke se ġteje: 

Á ļe je bil Plaļilni nalog posredovan preko spletne banke Banke IN, trenutek, ko je bil Plaļilni nalog 

evidentiran pri Banki tako, da mu je le-ta preko spletne banke Banke IN dodelila enoliļno reklamacijsko 

ġtevilko, 

Á ļe je bil Plaļilni nalog posredovan preko Mobilne Banke IN, trenutek, ko je bil Plaļilni nalog evidentiran 

pri Banki tako, da mu je le-ta preko Mobilne Banke IN dodelila enoliļno reklamacijsko ġtevilko, 

Á ļe je bil Plaļilni nalog posredovan z oddajo v poslovalnici Banke, trenutek ko je Uporabnik oz. od njega 

pooblaġļena oseba Plaļilni nalog predloģila v poslovalnici Banke,  

Á ļe je bil Plaļilni nalog posredovan po poġti z uporabo storitve Banka na domu, trenutek ko je Plaļilni 

nalog po poġti prispel na naslov doloļen v poglavju 4.2. teh sploġnih pogojev oz. trenutek, ko je 

Uporabnik oz. od njega pooblaġļena oseba pisemsko ovojnico predloģila v poslovalnici Banke. 

 

Ļe Banka Plaļilni nalog prejme do ure doloļene z Urnikom izvrġevanja plaļilnih transakcij pri Banki se ġteje, 

da ga je prejela isti Delovni dan.  

 

Ġteje se, da je Banka prejela Plaļilni nalog naslednji Delovni dan po dnevu predloģitve Plaļilnega naloga: 

Á ļe prejme Plaļilni nalog na dan, ki ni Delovni dan, 

Á ļe prejme Plaļilni nalog po uri, ki je doloļena v Urniku izvrġevanja plaļilnih transakcij pri Banki, 

Á ļe je dogovorjeni dan za izvrġitev Plaļilne transakcije s SEPA direktno obremenitvijo ali Plaļilne 

transakcije s trajnim nalogom dan, ki ni Delovni dan. 

 

Ļe Uporabnik Banki posreduje Plaļilni nalog, na katerem je kot datum izvrġitve Plaļilnega naloga doloļen 

bodoļi datum, se ta datum ġteje za Datum prejema Plaļilnega naloga. Ļe je kot datum izvrġitve Plaļilne 

transakcije doloļen dan, ki ni Delovni dan, se ġteje, da je Banka prejela Plaļilni nalog naslednji Delovni dan. 

Plaļilni nalog, na katerem je kot datum izvrġitve doloļen bodoļi datum, lahko Uporabnik posreduje preko 

spletne banke Banke IN in preko Mobilne Banke IN. 

 




































